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2V 5, 1-15 2 Kings 5:1-15

Trén khip trai dit nay khong c6 Thién Chiia nao khac ngoai Israel (2V 5,15)
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The story of Naaman’s healing from leprosy
has quite a cast of characters, doesn’t it?

There’s the Israelite slave girl—a young,
powerless foreigner—who first suggested that
the God of Israel could heal Naaman.

There are Naaman’s own servants, the
“working class” of their time, who urged him
not to give up.

Further up the social ladder is Naaman’s wife,
who took the slave girl’s words seriously
enough to share them with her husband.

Then there’s Elisha, a prophet and religious
leader, who delivered an unexpected message.

And finally, there are the kings of Israel and
Aram, who represent the highest level of power
but who were nevertheless unable to heal
Naaman.

God used each of these characters, regardless
of their nationality, their social status, or even
their faith, to heal Naaman and bring him to
faith. Clearly, everyone has a place in God’s
plan!

We live in a world torn by division and
suspicion, and things were no different in
Naaman’s time. The Israelite king couldn’t
help but doubt the good intentions of his
Aramean counterpart. Naaman himself wanted
to reject Elisha’s directions to bathe in the
“inferior” Jordan River. But it was the people

Cau chuyén vé viéc Naaman dugc chira lanh
khoi bénh phong c6 kha nhiéu nhan vat, phai
khong?

Pau tién 1a co gai nd & nguoi Israel — mot
ngudi ngoai qudc tré tudi, yéu thé — nguoi da
goi y rang Thién Chua cua Israel c6 thé chira
lanh cho Naaman.

ROi dén nhimg nguoi hau cia Naaman, thuc
tang 16p lao dong thoi bay gio, nhitng nguoi da
khuyén o6ng dirng bo cugc.

O vi tri cao hon trong xi hoi la vo cua
Naaman, ngudi da coi trong loi cua cd gai nd
I¢ va chia sé vai chong minh.

Tiép theo Ia Elisa, mot nha tién tri va lanh dao
ton gido, nguoi da truyén dat mot thong diep
bat ngo.

Va cudi cung, la cac vua cua lsrael va A-ram,
nhitng nguoi dai dién cho tang 16p quyén lec
cao nhat nhung van khéng thé chira lanh cho
Naaman.

Thién Chua da dung mdi nhan vat nay, bat ké
qudc tich, dia vi x4 hoi hay tham chi dac tin
cua ho, dé chira lanh cho Naaman va dan éng
dén véi duc tin. R8 rang, mdi ngudi déu co
mét vi tri trong ké hoach caa Thién Chaal!

Chung ta dang sdng trong mét thé gigi bi chia
ré va nghi ngo, va thoi Naaman cling khong
khéac. Vua Israel khéng khoi nghi ngo thién y
ctia ngudi Aram. Chinh Naaman ciing mudn tir
chéi loi chi dan cua Elisa vé& viéc tam & song
Giodan “thip kém” hon. Nhung chinh nhitng
nguoi c6 can dam vuot qua nhitng chia ré da
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God’s word to Naaman.

Do you feel powerless in the face of the
problems in the world? If you find yourself
thinking, “There’s nothing I can do” or “I'm
not smart enough” or “My faith is too weak,”
remember that’s not how God sees you. You
have a place in his plan. You have a dignity all
your own, given to you by a loving heavenly
Father. If you see an opportunity to help or to
share a message from the Lord, take heart and
be bold! Our God can work through the most
unlikely people—including you—to heal a
broken world.

“Lord, open my eyes to see everyone as you
see them.”

Ban c6 cam thiy bat lyc trudc nhitng van dé
trén thé gioi khong? Néu ban thiy minh dang
nghi, “Téi chang thé 1am gi duoc” hodc “Tbi
khong du thong minh” hodc “Puc tin cua toi
qua yéu dudi”, hdy nhd rang d6 khong phai la
cach Chda nhin ban. Ban c6 mot vi tri trong ké
hoach cia Ngai. Ban c6 mot pham gid riéng,
dugc ban cho bai mot nguoi Cha trén troi day
yéu thuong. Néu ban thiy co hoi dé giup do
hoac chia sé¢ thong diép tur Chua, hdy viing
long va manh dan! Chla c6 thé hanh dong
thdng qua nhimg ngudi khdng ngo téi nhat -
bao gém ca ban - dé chita lanh mot thé gi6i tan
VO.

Lay Chua, xin m& mét con dé con nhin thay
moi nguoi nhu Chua nhin thay ho.

Lc 4, 24-30 Luke 4:24-30

Khong ngon sir nao dwg'c don nhan noi qué hwong minh (Lc 4,24)

Jesus was back in his hometown, with people
he had known from boyhood. He probably had
memories of childhood games, prayers in the
synagogue, and Shabbat celebrations. Given
this shared history, wouldn’t this have been a
wonderful opportunity to perform miracles and
teach them?

Yet even without them saying anything
negative, Jesus perceived the people’s
resistance to him and laid bare their thoughts.
And as today’s Gospel makes clear, this
enraged them (Luke 4:29).

It must have grieved Jesus to encounter such
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small-mindedness and cynicism in the people
he knew so well. But he also knew that he
stood in a long line of prophets who had been
rejected in their native land. Like them, he was
still called to proclaim God’s words. It’s clear
that his message to the people of Nazareth was
deeply unsettling and disturbing to them, as the
truth can often be. But if they had heard it,
truly heard it, with open hearts and minds, they
would have realized who Jesus was and let his
word pierce their hearts.

As we continue our Lenten journey, let’s
consider how Jesus can read our thoughts as
well. As the psalmist writes, “Lord, you have
probed me, you know me. . . . You understand
my thoughts from afar” (139:1, 2). Jesus
knows us even better than we know ourselves.
He can open our eyes to ways of thinking that
are holding us back or preventing us from
seeing what God is doing in our lives. He can
uncover our blind spots so that we are able to
see people and situations in the light of his
love. He can also reveal his truths to us—even
those that might be hard to hear—in order to
deepen our understanding of who he is and
what it means to live in his kingdom.

Today in prayer, be honest with the Lord and
tell him what you are thinking, even if it’s
something you would rather not admit, even to
yourself. Then be open to letting him show you
a different way of seeing things. The people of
Nazareth missed out on the wondrous truth that
Jesus was the Messiah. This Lent, don’t miss
out on all that Jesus wants to do in you!

“Lord Jesus, open my mind and heart to your
truths.”

thai ¢ nho nhen va giéu cot nhu vay noi
nhitng ngudi ma Ngai biét rat rd. Nhung Ngai
cling biét rang Ngai diing trong hang dai nhiing
nha tién tri di bi qué huwong chdi bo. Gidng
nhu ho, Ngai van duoc kéu goi cong bd loi
Chla. R& rang la st diép cua Ngai gui dén
ngudi dan Nagiarét da khién ho vo cuing bat an
va bdi rdi, nhu sy that thuong c6 thé nhu vay.
Nhung néu ho da nghe, thuc su nghe, véi trai
tim va khéi 6c rong mo, ho s& nhan ra Chla
Giésu 13 ai va dé 16i Ngai xuyén thau tam hon
ho.

Khi chiing ta tiép tuc hanh trinh Mua Chay, hay
xem Chta Giésu ciing c¢6 thé doc duoc suy
nghi cia ching ta nhu thé nao. Nhu tac gia
Thanh vinh viét: “Lay Chiia, Ngai di do xét
con, Ngai biét con... Ngai hiéu y t6i tir xa”
(139,1-2). Chda Giésu con biét ching ta hon
ching ta biét chinh minh. Ngai c6 thé mé mat
cho ching ta nhitng 16i suy nghi dang can tro
ching ta hodc ngan can ching ta nhin thiy
nhitng gi Chua dang lam trong cudc doi minh.
Ngai c6 thé vén m¢ nhimg diém tdi cia ching
ta dé ching ta c6 thé nhin thay moi nguoi va
hoan canh dudi anh sang tinh yéu cua Ngai.
Ngai ciing co thé tiét 16 sy that caa minh cho
ching ta - ngay ca nhimg diéu cé thé khé nghe
- dé gilp ching ta hiéu sau hon vé Ngai 12 ai
Va viéc song trong vuong qudc ciia Ngai co y
nghia gi.

H&m nay, trong khi cau nguyén, hdy thanh that
v6i Chla va néi cho Ngai biét ban dang nghi
gi, ngay ca khi d6 1a diéu ban khéng muébn
thtra nhan, ngay ca véi chinh minh. Sau d6 hay
coi mé dé Ngai chi cho ban mot cach nhin
khéc vé moi thir. Nguoi dan Nagiarét da bo 15
su that ky diéu ring Chua Giésu la Pang
Mésia. Mula Chay nay, dung bo I tat ca nhing
gi Chua Giésu mudn 1am noi ban!

Lay Chua Giésu, xin m¢ tam tri con don nhan
nhirng chan ly cia Chua.
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